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			14. april 1986

			Alle fire satt rundt bordet og stirret på kurven.

			«Hvem er den adressert til?» spurte overinspektør Hawksby.

			William leste den håndskrevne lappen. «Gratulerer med dagen, overinspektør Hawksby.»

			«Du får åpne den, Warwick,» sa Hawk og lente seg tilbake i stolen.

			William reiste seg, løsnet de to stroppene og løftet opp lokket på den flettede kurven, som var stappfull av det faren hans ville ha kalt «godsaker».

			«Tydeligvis fra noen som setter pris på oss,» sa kriminalinspektør Lamont idet han tok en flaske skotsk whisky som lå øverst i kurven. Det gledet ham at det var Black Label.

			«Og som dessuten vet hva vi er svake for,» sa over­inspektøren, tok ut en eske Montecristo-sigarer og la den på bordet foran seg. «Din tur, Roycroft,» sa han mens han rullet en av de cubanske sigarene mellom fingrene.

			Jackie brukte litt tid på å fjerne noe beskyttende treull, før hun avdekket et glass gåselever, en luksusvare hun slett ikke hadde råd til på sitt lønnstrinn.

			«Og til slutt Warwick,» sa overinspektøren.

			William romsterte i kurven til han fant en flaske olivenolje fra Umbria som han visste at Beth ville like. Han skulle til å sette seg igjen da han fikk øye på en liten konvolutt. Den var adressert til overinspektør Hawksby og merket «Personlig». Han rakte den til sjefen.

			Hawksby rev konvolutten opp og tok ut et håndskrevet kort. Ansiktsuttrykket hans røpet ingenting, men den usignerte beskjeden kunne ikke ha vært tydeligere. Bedre lykke neste gang.

			Etter hvert som kortet gikk runden rundt bordet, ble smilene til skuling, og de utpakkede gavene ble raskt lagt tilbake i kurven.

			«Vet dere hva som gjør det verre?» sa sjefen. «Det er fødselsdagen min i dag.»

			«Og det slutter ikke der,» sa William, som så fortalte teamet om samtalen med Miles Faulkner i Fitzmolean-galleriet like etter at Rubens’ maleri Kristi nedtagelse fra korset var avduket.

			«Men hvis Rubens-bildet er falskt,» sa Lamont, «kan vi vel arrestere Faulkner og sende ham tilbake til Old Bailey, så vil dommer Nourse stryke ordet ‘betinget’ fra dommen og bure ham inn for de neste fire årene.»

			«Ingenting ville glede meg mer,» sa Hawksby. «Men hvis maleriet viser seg å være originalen, har Faulkner gjort narr av oss enda en gang, og dét på den aller mest offentlige arenaen som finnes.»

			William ble overrumplet av sjefens neste spørsmål.

			«Har du varslet forloveden din om at Rubens-bildet kan være en forfalskning?»

			«Nei, sir. Jeg tenkte jeg skulle la være å si noe til Beth, før du har bestemt hvordan vi skal gå videre med saken.»

			«Bra. Vi lar det være sånn. Det gir oss litt mer tid til å vurdere neste trekk, for vi må begynne å tenke som Faulkner hvis vi skal få has på den fordømte mannen. Ta nå og sett det der et sted der jeg ikke kan se det,» forlangte han og pekte på kurven. «Og sørg for å skrive den inn i gaveregisteret. Men ikke før den er sjekket for fingeravtrykk – ikke at jeg tror teknikeren vil finne andre avtrykk enn våre, og kanskje fra en eller annen uskyldig ekspeditør hos Harrods.»

			William tok kurven og gikk til forværelset med den, der han ba overinspektørens sekretær, Angela, om å sende den ned til d 705 for å få tatt fingeravtrykk av den. Han la merke til at hun så litt skuffet ut. «Og jeg som hadde håpet på å få en av godbitene,» innrømmet hun. Han gikk tilbake til sjefens kontor, men kunne ikke forstå hvorfor resten av teamet satt og slo knyttnevene i bordplaten.

			«Ta plass, førstebetjent Warwick,» sa sjefen.

			«Korgutten er målløs, til en forandring,» sa Lamont.

			«Det varer ikke lenge,» lovte Jackie, og alle måtte le.

			«Vil dere høre de gode nyhetene eller de dårlige?» spurte overinspektøren da alle hadde falt til ro.

			«De gode,» sa kriminalinspektør Lamont, «for dere kommer ikke til å like min siste rapport om diamant­smuglerne.»

			«La meg gjette,» sa Hawksby. «De så at du kom, og alle har stukket av.»

			«Verre enn som så, er jeg redd. De dukket ikke opp engang, og det gjorde ikke lasten med diamanter heller. Jeg tilbrakte en hel kveld sammen med tjue av mine menn, væpnet til tennene. Vi bare stirret ut over sjøen. Så fortell meg de gode nyhetene, sjef.»

			«Som dere vet, har Warwick bestått etterforskerprøven og er forfremmet til førstebetjent, til tross for at han sparket en av antiatomvåpendemonstrantene i –»

			«Det gjorde jeg slett ikke,» protesterte William. «Jeg bare ba ham høflig om å roe seg.»

			«Noe eksaminatoren godtok uten videre. Slik er korguttens renommé.»

			«Hva er den dårlige nyheten, da?» spurte William.

			«I din nye rolle som etterforsker og førstebetjent blir du overført til narkotikaavsnittet.»

			«Godt det er deg og ikke meg,» sa Lamont og sukket.

			Sjefen fortsatte: «Imidlertid har politimesteren i sin visdom ment at et vinnerlag ikke bør brytes opp, så dere to begynner hos ham som en del av en eliteenhet for narkobekjempelse, første dag neste måned.»

			«Jeg sier opp,» sa Lamont og spratt opp fra stolen i simulert protest.

			«Jeg tror ikke det, Bruce. Det er bare halvannet år igjen til du pensjonerer deg, og som leder for den nye enheten blir du forfremmet til politioverbetjent.»

			Denne kunngjøringen førte til et nytt utbrudd av entusiastisk dunking i bordplaten.

			«Enheten skal jobbe adskilt fra alle andre eksisterende narkotikaavsnitt. Den skal ha bare én oppgave, som jeg kommer til om et øyeblikk. Men først ville jeg fortelle dere at teamet får en ny betjent, som kanskje stiller selv vår lokale korgutt i skyggen.»

			«Dette vil jeg gjerne se,» sa Jackie.

			«Ja, du behøver ikke å vente særlig lenge. Han kommer hit om noen minutter. Han har en glimrende cv og har studert jus i Cambridge, der han også var på topplaget i kapproingen mot Oxford.»

			«Vant laget?»

			«To år på rad,» sa Hawk.

			«Da burde han kanskje ha begynt i elvepolitiet,» sa William. «Husker jeg riktig, så foregår kapproingen mellom Putney og Mortlake, så det ville nærmest bli som å være patruljerende konstabel igjen.» Dette førte til enda mer banking i bordplaten.

			«Jeg tror du skal få se at han er like imponerende på tørt land,» sa overinspektøren etter at applausen hadde lagt seg. «Han har allerede tjenestegjort tre år i det regio­nale kriminalavsnittet i Crawley. Imidlertid er det noe annet jeg bør nevne før –»

			Et høyt bank på døren avbrøt Hawk før han fikk snakket ferdig. «Kom inn,» sa han.

			Døren gikk opp, og en høy, stilig ung mann steg inn i rommet. Han så mer ut som om han kom rett fra en populær krimserie på tv enn fra det regionale kriminalavsnittet.

			«God ettermiddag, sir,» sa han. «Jeg er kriminal­konstabel Paul Adaja. Jeg skulle melde meg her.»

			«Sitt ned, Adaja, så skal jeg presentere deg for resten av teamet,» sa Hawk.

			William betraktet Lamonts steinansikt nøye mens Adaja håndhilste på ham. London-politiet hadde som policy å prøve å ansette flere fra minoritetsgrupper, men foreløpig hadde de hatt omtrent like stor suksess som de hadde når det gjaldt å arrestere diamantsmuglere. William var nysgjerrig etter å finne ut hvorfor en som Paul i det hele tatt hadde vurdert å begynne i politiet, og han var fast bestemt på å få ham til å føle seg som en del av teamet ganske fort.

			«Disse møtene med etterforskerne holdes hver mandag morgen, kriminalkonstabel Adaja,» sa overinspektøren, «slik at alle skal være orientert om fremdriften i eventuelle større etterforskningssaker.»

			«Eller manglende fremdrift,» sa Lamont.

			«Vi går videre,» sa Hawk og ignorerte avbrytelsen. «Er det noe mer nytt om Faulkner?»

			«Kona hans, Christina, har tatt kontakt igjen,» sa William. «Hun har bedt om å få treffe meg.»

			«Så det har hun. Hva kan hun mene med det?»

			«Jeg aner ikke hva hun vil, sir. Men hun legger ikke skjul på at hun er like ivrig som vi er etter å få plassert ektemannen bak lås og slå. Så jeg tror ikke hun foreslår te på Ritz bare for å smake på scones med krem.»

			«Mrs. Faulkner kjenner nok til eventuell annen kriminell virksomhet mannen hennes er involvert i, noe det ville være nyttig for oss å vite om på forhånd. Men jeg ville ikke stole ett sekund på den dama,» sa Lamont.

			«Ikke jeg heller,» sa Hawksby. «Men hvis jeg måtte velge mellom Faulkner og kona, anser jeg henne som det minste av to onder. Men med ørliten margin.»

			«Jeg kan alltids avslå invitasjonen.»

			«Ikke tale om,» sa Lamont. «Vi får kanskje aldri en bedre sjanse til å bure Faulkner inne, og vi må ikke glemme at dommeren ga ham betinget sist, så hvis han nå begår bare et minimalt lovbrudd, vil han havne i spjeldet i minst fire år.»

			«Sant nok,» sa Hawk. «Men, Warwick, du kan være sikker på at Faulkner holder like godt øye med oss som vi gjør med ham. Og han har helt sikkert en privat­etterforsker som skygger kona døgnet rundt, helt til skilsmissen er endelig avgjort. Så selv om det kan godtas at du drikker te på Ritz, er det ikke greit med middag der. Har jeg uttrykt meg klart?»

			«Absolutt, sir. Og jeg er sikker på at Beth ville være enig i det.»

			«Og ikke glem at Mrs. Faulkners forsnakkelser alltid er godt innøvd. Dessuten vet hun godt at alt hun forteller deg, blir ordrett gjenfortalt straks du er tilbake her i Yarden.»

			«Noe som sikkert skjer allerede før privatsjåføren hennes har sluppet henne av ved leiligheten på Eaton Square,» tilføyde Lamont.

			«Greit, vi får gå tilbake til dagsordenen. Det er flere saker dere må orientere det nye kunst- og antikvi­tetsavsnittet om før dere begynner på den nye oppgaven.»

			«Før kriminalkonstabel Adaja kom, skulle du til å fortelle oss, sir, om hvordan den nye enheten vil skille seg fra alle eksisterende narkotikaavsnitt.»

			«Jeg kan ikke fortelle altfor mye for øyeblikket,» sa Hawk, «men dere vil ha bare ett mål, og det vil ikke bli å fange småfisk blant pusherne som selger cannabis til dophuer på gata.» Plutselig var alle lysvåkne. «Politi­mesteren vil at vi skal identifisere en mann som vi ikke vet hva heter, og som vi ikke vet hvor befinner seg, bortsett fra at han bor og arbeider et sted sør for elven i Stor-London. Imidlertid vet vi hva han jobber med på dagtid.» Hawk åpnet en mappe merket «Topp hemmelig».
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			«Har du bestått etterforskerprøven nå, da?» spurte faren hans. «Eller er du skjebnebestemt til å gå som konstabel resten av livet?»

			Williams ansikt røpet ingenting, som om han sto i vitneboksen foran denne eminente skrankeadvokaten.

			«En dag kommer sønnen din til å bli politimester,» sa Beth og smilte varmt til sin fremtidige svigerfar.

			«Jeg venter fortsatt på resultatene fra prøven,» sukket William og blunket til forloveden.

			«Du har sikkert bestått med glans, gutten min,» sa moren hans. «Men hvis faren din skulle ta samme prøve, ville jeg ikke ha vært fullt så sikker.»

			«Det er noe vi kan være enige om, alle sammen,» sa søsteren hans.

			«En dom avsagt uten bevis eller støtte i fakta,» sa Sir Julian, reiste seg og begynte å vandre rundt i rommet. «Si meg, hvordan er denne prøven lagt opp?» spurte han og grep rundt jakkeslagene som om han henvendte seg til en usikker jury.

			«Den består av tre deler,» sa William. «En fysisk, med blant annet et åtte kilometers løp som må fullføres på under førti minutter.»

			«Ikke særlig mye håp for meg der,» innrømmet Sir Julian mens han stadig sirklet rundt i rommet.

			«Så er det selvforsvar, der jeg bare så vidt klarte meg.»

			«Sjanseløs der også,» sa Sir Julian, «med mindre det dreier seg om et verbalt angrep, ikke et fysisk.»

			«Og til slutt må man svømme tre lengder i bassenget i uniform mens man holder en batong, uten å synke.»

			«Jeg blir utslitt bare av å tenke på det,» sa Grace.

			«Faren din har strøket på alle tre punkter hittil,» sa moren hans. «Han måtte vel gå som patruljerende konstabel resten av livet.»

			«Interesserer politietaten seg for mental skarpsindighet i det hele tatt?» spurte Sir Julian og stanset foran dem, «eller dreier det seg bare om hvem som klarer flest armhevinger?»

			William fortalte ikke at det ikke fantes noen fysisk prøve, at han bare hadde ertet opp faren sin. Men han var fortsatt fast bestemt på ikke å slippe gamlingen av kroken.

			«Etter den fysiske prøven kom de praktiske, far. Det skal bli fascinerende å se om du gjør det bedre der.»

			«Jeg er klar,» sa Sir Julian og gjenopptok vandringen.

			«Du må være med på tre åsteder slik at eksaminatorene kan se hvordan du reagerer i forskjellige situasjoner. Jeg gjorde det ganske bra på første, der jeg måtte ta en promilleprøve av en bilfører som hadde vært innblandet i noe småtteri. Prøven viste oransje, ikke rødt, noe som betyr at han hadde drukket nylig, men ikke var over grensen.»

			«Pågrep du ham?» spurte Grace.

			«Nei, han slapp med en advarsel.»

			«Hvorfor det?» sa Sir Julian bryskt.

			«Fordi han faktisk ikke var over grensen, og dessuten viste politiets nasjonale dataregister at han var yrkes­sjåfør, tidligere ustraffet, så hvis jeg hadde pågrepet ham, kunne han ha mistet jobben.»

			«Du er bløthjertet,» sa Sir Julian. «Neste?»

			«Der måtte jeg følge opp et ran i en juvelerforretning. En av de ansatte bare skrek, og sjefen var i sjokk. Jeg roet dem ned før jeg tok radioen og ba om assistanse, og deretter sperret jeg av åstedet og ventet på forsterkningene.»

			«Det virker som om du gjør det veldig bra så langt,» sa moren hans.

			«Jeg trodde også det, helt til jeg ble satt til å lede et team med unge konstabler som var ordensvakt ved en protestmarsj mot atomvåpen, og de begynte å miste kontrollen.»

			«Hva skjedde?» spurte søsteren hans.

			«Jeg reagerte visst ikke rolig nok da en demonstrant kalte en av mennene mine fascistjævel.»

			«Jeg kan ikke forestille meg hva de ville ha kalt meg,» sa Sir Julian.

			«Eller hvordan du ville ha reagert,» sa Marjorie.

			Alle lo, unntatt Beth, som ville vite hvordan William hadde reagert.

			«Jeg sparket ham i balla.»

			«Du gjorde hva for noe?» sa moren hans.

			«Faktisk trakk jeg bare batongen, men det var ikke det han påsto da vi hadde ham med til stasjonen. Det hjalp ikke at jeg i rapporten min unnlot å nevne hva som egentlig skjedde.»

			«Jeg kan ikke påstå at jeg ville ha gjort det noe bedre,» sa Sir Julian og satte seg tungt på stolen igjen.

			«Vi må bare innse det, far,» sa William og rakte ham en kopp kaffe. «Du ville ha arrestert promillekjøreren, bedt ekspeditøren og butikksjefen slutte å oppføre seg så patetisk, og utvilsomt ha sparket demonstranten i balla en gang til. Unnskyld språkbruken, mor.»

			«Du sa at prøven besto av tre deler,» sa Sir Julian og forsøkte å gjenvinne fatningen.

			«Tredje del er den skriftlige prøven.»

			«Da har jeg fremdeles en sjanse.»

			«Man må svare på seksti spørsmål på halvannen time.» William nippet til kaffen og lente seg tilbake før han satte faren sin på prøve. «Hvis du plukket noen viltvoksende påskeliljer i hagen til en nabo og deretter ga dem til kona di, ville dette bety at en av dere begikk et lovbrudd?»

			«Så absolutt,» sa Sir Julian. «Mannen har begått tyveri. Men var kona klar over at han hadde tatt bloms­tene fra naboens hage?»

			«Ja, det var hun,» sa William.

			«Da har hun gjort seg skyldig i heleri. En helt åpenbar sak.»

			«Jeg er uenig, ærede dommer,» sa Grace og reiste seg. «Jeg tror du vil få se at det relevante ordet her er ‘viltvoksende’. Hvis alle berørte parter var klar over at blomstene var ville og ikke var plantet der av naboen, hadde min klient rett til å plukke dem.»

			«Det var slik jeg svarte,» sa William. «Og det viser seg at Grace og jeg har rett.»

			«Gi meg en sjanse til,» sa Sir Julian og rettet litt på den ikke-eksisterende advokatkappen.

			«Ved hvilken alder er et ungt menneske ansvarlig for en straffbar handling? Åtte, ti, fjorten eller sytten år?»

			«Ti,» sa Grace før faren rakk å svare.

			«Riktig igjen,» sa William.

			«Jeg må innrømme at jeg ikke forsvarer særlig mange ungdommer.»

			«Bare fordi de ikke har råd til de skyhøye honorarene dine,» sa Grace.

			«Har du noensinne forsvart en ungdom, Grace?» spurte moren hennes før Sir Julian rakk å fortsette kryss­eksaminasjonen.

			«Ja. Så sent som i forrige uke representerte jeg en elleveåring som var tiltalt for butikktyveri i Balham.»

			«Uten tvil fikk du ham frikjent ved å hevde at han kommer fra en vanskelig bakgrunn, og at faren hans slo ham jevnlig.»

			«Henne,» sa Grace. «Faren forlot familien like etter at hun ble født, så kona måtte slite i to jobber mens hun oppdro tre barn.»

			«Saken skulle aldri ha havnet i retten,» sa Williams mor.

			«Jeg er enig med deg, mor, og den ville ikke ha gjort det hvis ikke jenta uheldigvis var blitt tatt for å ha stjålet noe av det dyreste kjøttet fra supermarkedet. Dette la hun i en bag som var fôret med aluminiumsfolie, slik at butikkens detektorer ikke skulle oppdage det. Så gikk hun omtrent hundre meter oppover veien og solgte kjøttet til en skruppelløs slakter.»

			«Hva sa retten?» spurte Marjorie.

			«Slakteren fikk en solid bot, og barnet er tatt hånd om. Men hun hadde jo ikke fordelen av å ha vært oppfostret av kjærlige middelklasseforeldre, i et komfortabelt hus på landet i Kent. Hun hadde aldri vært mer enn et par kilometer hjemmefra. Hun visste ikke engang at det finnes en elv som renner gjennom byen hun ble født i.»

			«Skal jeg ansees som skyldig, ærede dommer, bare fordi jeg har forsøkt å gi barna mine en anstendig start i livet?» sa Sir Julian, og la til: «Får jeg en sjanse til før eksaminatorene deporterer meg?»

			«Ikke vær sånn en sutrepave,» sa Marjorie.

			«En pubvert blir klar over at noen av kundene røyker cannabis på uteserveringen hans,» sa William. «Begår han da en forbrytelse?»

			«Det gjør han absolutt,» sa Sir Julian, «for han tillater at hans område blir brukt til inntak av et lovregulert stoff.»

			«Og hvis en av kundene som røyker cannabis, rekker jointen til en venn, som også tar et drag, er han da også skyldig i et lovbrudd?»

			«Selvsagt. Han er skyldig i både å besitte og omsette et lovregulert stoff, og bør tiltales for dette.»

			«Galskap,» sa Grace.

			«Enig,» sa William. «Ikke minst fordi politiet ikke har ressurser nok til å forfølge hver minste lille forbrytelse.»

			«Ikke akkurat liten,» sa Sir Julian. «Det er faktisk begynnelsen på skråplanet.»

			«Hva om pubverten eller kunden ikke visste at det var straffbart?» spurte Beth.

			«Uvitenhet om loven er ikke noe forsvar,» sa Sir Julian. «Ellers kunne du myrde hvem du ville, og hevde at du ikke visste det var straffbart.»

			«For en god idé,» sa Marjorie. «For jeg ville for lenge siden ha hevdet at jeg manglet kunnskap hvis jeg kunne ha myrdet mannen min og sluppet unna med det. Det eneste som hindret meg i å gjøre det, er faktisk at jeg visste jeg måtte ha ham til å forsvare meg når saken kom for retten.»

			Alle måtte le.

			«Ærlig talt ville halve advokatforeningen mer enn gjerne forsvare deg, mor, mens den andre halvparten ville vitne for forsvaret,» sa Grace.

			«Men ikke desto mindre,» sa Sir Julian og strøk seg over en furet panne, «har jeg rett denne gangen?»

			«Ja, far. Men ikke bli overrasket hvis cannabis blir legalisert i min levetid.»

			«Men ikke i min, håper jeg,» sa Sir Julian med følelse i stemmen.

			«For meg høres det ut til at selv om faren din ville ha strøket til prøven med glans, må du ha bestått den,» sa Marjorie.

			«Selv om du sparket en demonstrant i balla,» sa Sir Julian.

			«Nei, det gjorde jeg ikke,» sa William.

			«Nei, du besto ikke, eller nei, du sparket ikke demonstranten i balla?» spurte faren hans.

			Alle lo.

			«Du har rett, Marjorie,» sa Beth og kom forloveden til unnsetning. «Fra og med mandag er det førstebetjent Warwick.»

			Sir Julian var den første som reiste seg og løftet glasset. «Gratulerer, gutten min,» sa han. «Skål for et første trinn på en lang stige.»

			«Første trinn på en lang stige,» gjentok resten av familien idet de reiste seg og løftet glassene.

			«Så hvor lang tid tar det før du blir inspektør?» spurte Sir Julian allerede før han hadde satt seg.

			«Hold nå fred, far,» sa Grace, «ellers kan det hende jeg forteller hva dommeren sa om deg i sin rettsbelæring i den siste saken din.»

			«Fordomsfull gammel tulling.»

			«På seg selv kjenner man …» sa alle i kor.

			«Hva er neste post på dagsordenen din, gutten min?» spurte Sir Julian i et forsøk på å gjenvinne fatningen.

			«Hawksby har planer om å røske opp i hele avdelingen, nå som politikerne endelig har innsett at landet står overfor et stort narkotikaproblem.»

			«Hvor stort er det, egentlig?» spurte Marjorie.

			«Mer enn to millioner mennesker her i landet røyker cannabis regelmessig. I tillegg er det fire hundre tusen som snorter kokain, blant dem noen av vennene våre, deriblant en dommer, men bare i helgene i hans tilfelle. Mer tragisk er det at det finnes mer enn en kvart million registrerte heroinmisbrukere, som er en av hovedgrunnene til at det offentlige helsevesenet er overbelastet.»

			«Hvis det er tilfellet,» sa Sir Julian, «må det finnes noen onde jævler som tjener en formue på misbrukerne.»

			«Noen av de ledende narkobaronene drar inn flere millioner, mens unge pushere, noen av dem fremdeles på skolen, kan tjene så mye som hundre pund om dagen, som er mer enn sjefen min tjener, for ikke å snakke om en skarve førstebetjent.»

			«Med så mye penger i omløp,» sa Sir Julian, «kan det vel hende at noen av de mindre hederlige blant kollegene dine blir fristet til å forsyne seg.»

			«Ikke hvis overinspektør Hawksby får viljen sin. Han mener at en korrupt purk er verre enn en hvilken som helst kriminell.»

			«Jeg er enig med ham,» sa Sir Julian.

			«Hva har han tenkt å gjøre med narkotikaproblemet, da?» spurte Grace.

			«Politimesteren har gitt ham fullmakt til å danne en eliteenhet som skal ha bare ett formål, å spore opp en bestemt narkotikabaron og uskadeliggjøre ham, mens områdets narkotikaavsnitt konsentrerer seg om leveringskjeden og det lokale politiet tar seg av pusherne på gaten og brukerne, som begår andre forbrytelser som innbrudd og tyveri for å skaffe penger til forbruket sitt.»

			«Jeg har forsvart et par av dem nylig,» sa Grace. «Fortvilte, stakkarslige vesener, som ikke har særlig andre mål i livet enn å skaffe seg neste dose. Hvor lang tid skal det ta før myndighetene innser at det ofte er et medisinsk problem, og at ikke alle misbrukere bør behandles som forbrytere?»

			«Men de er forbrytere,» skjøt faren hennes inn. «Og de bør låses inne, ikke tas på med silkehansker. Vent til det blir innbrudd hjemme hos deg, Grace, da kan det hende du mener noe annet.»

			«Vi har allerede hatt innbrudd, to ganger,» sa Grace.

			«Sannsynligvis noen som ikke klarer å holde på en jobb. Misbrukere begynner med å stjele fra foreldrene sine,» sa William, «deretter fra vennene, og deretter fra alle som lar et vindu stå åpent. Da jeg var patruljerende konstabel, arresterte jeg en gang en ung voksen som hadde ti–tolv tv-er i leiligheten, en mengde andre elektriske apparater, malerier, klokker og til og med en tiara. Og så er det helerne, som tjener en liten formue. De driver såkalte pantelånerforretninger for kunder som aldri har til hensikt å komme tilbake og hente tingene sine.»

			«Men dere kan vel stenge dem?» sa Beth.

			«Vi gjør det. Men de er som kakerlakker. Tråkk på en av dem, så er det fem–seks andre som piler ut fra gjemmestedene sine. Narkotika er nå en internasjonal industri som olje, bank eller stål. Hvis enkelte av de største kartellene måtte skrive selvangivelse og oppgi årsoverskuddet, ville de ikke bare være blant de øverste hundre selskapene på børsen, men staten kunne inndrive flere milliarder i skatt.»

			«Kanskje det er på tide å vurdere en regulert legalisering av enkelte stoffer,» sa Grace.

			«Over mitt lik,» sa Sir Julian.

			«Jeg er redd det vil bli mange flere lik hvis vi ikke gjør det.»

			Sir Julian ble svar skyldig for øyeblikket, og Marjorie benyttet anledningen: «Takk og pris for at vi bor i Shore­ham,» sa hun.

			«Jeg kan forsikre deg om at det finnes flere narkolangere enn parkeringsvakter i Shoreham, mor.»

			«Så hva har Hawk tenkt å gjøre med det?» spurte Sir Julian.

			«Kappe hodet av udyret som kontrollerer halvparten av pusherne i London.»

			«Hvorfor kan dere ikke bare arrestere ham?»

			«På hvilket grunnlag? Bortsett fra at vi ikke engang vet hvordan han ser ut. Vi vet ikke hva han egentlig heter, eller hvor han bor. I miljøet er han kjent som Hoggormen, men vi har ennå ikke funnet bolet hans, og langt mindre –»

			«Hvordan går det med bryllupsplanene, Beth?» spurte Marjorie, som ville skifte tema. «Har dere omsider bestemt en dato?»

			«Dessverre ikke,» sa William.

			«Jo, det har vi,» sa Beth.

			«Snilt av deg å fortelle meg det,» sa William. «Vi får håpe jeg ikke har vakt den dagen, eller enda verre, at jeg står i vitneboksen og prøver å få dømt en hardbarket forbryter som forsvares av den overbetalte faren min.»

			«I så fall er saken over innen lunsj, og vi rekker begge fram i tide,» sa Sir Julian.

			«Jeg må be om en tjeneste,» sa Beth, som ignorerte dem begge og henvendte seg til Marjorie.

			«Selvfølgelig,» sa Marjorie. «Vi vil jo mer enn gjerne hjelpe.»

			«Fordi faren min måtte sitte et par år i fengsel, og siden vi har –»

			«Et justismord som med rette ble omgjort,» skjøt Grace inn.

			«Og siden vi først nylig har funnet et sted å bo,» fortsatte Beth, «lurte jeg på om vi kunne gifte oss i kirken her på stedet?»

			«Der Marjorie og jeg giftet oss,» sa Sir Julian. «Jeg kan ikke tenke meg noe som ville glede meg mer.»

			«Hva om Miles Faulkner fikk fire år i fengsel,» foreslo William, «og samtidig at advokat Booth Watson ble ekskludert fra advokatforeningen.»

			Sir Julian sa ikke noe på en stund. «Jeg må be dommeren om en pause i forhandlingene, for jeg må vurdere å endre skylderkjennelsen.»

			«Hva med deg, Grace?» spurte William.

			«Jeg skulle bare ønske jeg kunne gifte meg med partneren min i den lokale kirken.»
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